
filI, nata/iti. Odaile Je Iz'~d~no i frane. 
o/ltns;f. ol/en~i\'e, koj~ I~ i1.J:<J\'tlrR s na· 
1.31nim a I ~J S. dakle ofan~II, o'nnsi~'3. 

Prema tome. kadl \:Il~rno !I<' ht i~h drll1u 
francw,k(lg- iz!!o\·ora. trebal u bl lu ~ijet 

pi,ati I iZg"o\'arati olansila (~a sj. II 11~ 

of,mlil'a (~a zJ. No kako s, .Itko. tko je 
utio lat:u,k i, i danl __ o~jeća njezinu po\e
LlmOH ~ gla,l!olom olf~nd~N!, ol~a se u \e

fine zapadnih i zapadnO'lnen'kih jelika 
i11':>\ara ~il en (če~ f)fen~ivi;l. polj. olen
\)wa. njem. OI/emin:. ta), ol/ensha, ~ngl. 
ol/I:n$il"(,). Prema LOllle i la na' je nlj_ 
bolJe. da ustanemu kod ofenzive. 

Oblik o/;]nz;"a s pridjevima o/;JĐz/van. 

o/Mzimi počeo -e kod n:h ;'inu tek po
slije Pnog-a wjel~ko.c3 ral3. kada je (11 
staroj Jugo>l:lIiiil bio ojnčao francu~l(l 

ut jecaj na na;u zemlju. Oil. je. medutim, 
ofl!nliviI .I:lrija od tuga rala i da jc k.:..l 
lU, i pr;je hil a poznala. dlJkalUje \eć 10. 

,to je imil n2 PL ::;enoa (u primjeru Cto
liko ~e je ipak opamt'tio, da 'I:: je ok:1lll,) 
"'ake orenzi\e_ Ml:1di e:o~Jlodm. Pri p . ll. 
izd .• 1932, .... tr. 244) 

Prema ofcnzil'i bit ce onda de/enzira 
(de/cnzivan, defenzivni. OI ne def.mzivan, 
def.1nzivni). koju od savremenih pisac!) 
Ima Kolar (Mladi T llr~in. ima,iući ipak 
re~pektol "red starcem. drt.:o ~e u uefen· 
ZI\I. Ili je-mo ili ni~IIlO. i7d. MI l. 1933. 
~tL 19.). a najbolje cc biti, ako 'e. g-djc 
2'00 je 1Il0e:uće. i jedn d i drugo. lamljene 
domaćim rije~ima (n:l\ala. napadaj, napad. 
obrana). 

Ten/.. je riječ. koj •• je u en2'le-;kl jez:k 
u~la u. U1t\jjanskci:a. j..'dJC l<inJ'h. lank,; 
znači podzemno ~preml;'tc: za \odu, ci· 
~ I ernu. Odatle ,e ral\llo 1.n;,i~enJc . koje 
tnnk kao ~Dremi~le za tekućine (rezenoar) 
ima i clana~. Kako '-II tl rezen'oari. osobito 
ako ~U biii \'eti i ako 'll ~e UllOlreb]javali 
za različne ki.eline. za te;ka uUa i za dru· 
ge tekućine. u nOIije \fijem~ obično bili 
okloJlljeni čeličnim. lelj~7nim il- kakI im 
druIrim metalnim pločama. prenc.;,en:J jt: u 
prt'tpr~lom ",'jet~kom ralu l;/Uku im ... i 
na borna kola, koja su bila oklopljena sa 
s\ih q(3n3 kao prali wnk. a kretala su 

~e na čeLčnim )(u~Jenicama. Tako je en
j..'le~ka rlje~ rank odjednom imala d\'a ln)· 

~enja. koja ~II ~e pro_irJa daleko po ~"I

jetu. jedno ~tarije (metalno ili metalnim 
pločama oklopljeno ... premište la tekuc ne) 
i .iedno mlode (oklopljena kola Zli buri)1I 
II rJlu) Kod na~ ,e za lank II pnom 1111' 
~en.iu I dona.!! ~o\"ori filnk (njem. Tan/... 
td. liwla), 3 za druj{o l:0\'ori "t rcnk 
(prema cng)c-k(Jnl ill!OIOfU. jer Enr.r:c71 I 
Amt'rj~~ni a u t;m/.. ilgo,,·ara.iu kao 1)1\")

reno e). 
'\ajholje (e biti. ako tako. o"till1e. bar 

U.'IIIO razlikO\ati tank od lenka, pa Ile ':t' 
biti llf'j'l'no':e. Ili ako tko na pr nop:;c. 
d3 je rOjnik po~ao iiI tenkom (a ne Z.I 

lankom), ih do je netko u pretpro~IIJI'1 

"\',ithkom ralu na debf!lu Bertu iho 
" lenkom (II ne ~ lankom). 

1. H 

KORISTITI PO\ L. .... "Ć!:::\U \'01.\JJ\ 

Je II bolie reći "ja korislim rO\'lasćenu 

mtnjuc, ili ~jD iskorikujem paPUil nil 
icljezniti,,? 

horiHitI II na_em knjii.evnLJm jellku 
lIJeči prulllli. a ne prim.1ti lli dobil'ati 
lwrisl. Prema tome će i objekt uz tilj 1(18-
gol slajatI u dali\u (Moj će li ~:l\·.iet ko· 
n_titi), a ako _c on meće u akuzalll. l.nd
Č(llj ... ,~ gla.:-olu mijenja. pa kori~liti zn,l· 
či pomJga/i. L tom sc značenju koristiti 
natali na pr. Il l ~tumiJtenjim,J halla T 
Mrna .. ića htr. 105.1: .Krivo "e /{o\'on 
-kOfi-teći i,krnjeji!"9 kakono kada jedan 
.l(o\"ori lal za o~loboditi dru,!"olt:l od koje 
poglbiJi.,_ J~dno .lt' dukle korl.~liti komu 
ili. II sIarije \rijcme. koristili (pom:lgali, 
koga. II druj(o koristiti se time, t. J. pri· 
mari. crpsti. doo/vati kori~ti od ko!-!,a ili od 
teg-a. 

Poslije IlTo;;klj{a rata "tala <.e medutim 
JlUh~m nU\jn3 i putem ljudi. koji ne po· 
lnaju na' knji1:e\ni jez,k i koji nemaju 
dobro tlz,iJ",ni jezični osjećaj. u na:; jezik 
ullO~iti kon,trukcija, u kojoj koris/iti 
~ JkUlatl\'om (/..orislili godišnji odmIIr, 



J..oflslill besplatnu ili makar tu lpov/a
.;("cnue volnju i s!.) ~toji mje.~lo uzeti. upo
IfL'biti. iskor istiti ih koristili st' r, In-:ru
meni ilIam). Razumije '<t':, da t3kva UP)· 
treba znati ~iroma';enje je;r.ika, ali 10 ioš 
ne h i hilo najgore, da ta no\'a kon~lrukci.;a 
mje ropski prijevod njematke konqruk· 
cije nll /zen. nulzen, koja .. ohjektom u 
akuzall\u znaci ,.zu seinem \'orteil j.!"e, 

hrauchene (Hoffmann-Block, \Vlb. der 
neul. Srr. in ihrer heut!gen Au<.bildung, 
5tr~na 389" LelpzlR" 19-;4) i koju Slo\'enci 
• maju u '\'oJem dij::I1, nucati. nut·am. Ta
k\e .se konstrukcije, koje .. u rop.k! preu· 
lete iz tudeg jezika, 1.O\'U h.lroarizml, i 
olle .;e ne bi ~miel~ upotreblJa\;ltl ni l. 
I\Ovinama ni u I..'o\'oru l (Utll, kojima je 
, talo do ljepote I do ti~toće s'·oje/.!3 mate_ 
Tln~kOlla jezika. 

"\i pridje\' f)O'Ila~en (bol.l~ bl bilo 
f)O'I/alten) II primjeru ,.ja kor istim povIJ-
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.:.ćenu \o!njuc nije dobro upotrebljen. j er 
f)O'I/aMen zn:Jti i,lL) I>to privile!{iran, a po· 
pust na željeznIci dana .... \'i~e nijo! pri\'ilel{ij, 
kOli hi pripadao nekoj odredenoj kl ... si 
ljudi. nego pr:l\o. koje pripada ~\akoll1 

radnom oovjeku. 

Prema tome izreka ,.ja kori~till1 po· 
"IJ;čenu ,'ožnjue nikako nl.' ide u dohar 
knjiže"ni jezik i n~ treba je upotrehljavali. 

Ali ni ono iskorHćujcm II rečenici "J a 
i~koTl;Ćlljem popu_t na !eljeznicie ne ,'alja 
(zbog iterati\Oo,li. koja glagol iskorl$ći • 
'lati pnblituje ,lagolu eksp/o;]firafl); ho· 
Ije je reei korhrim se popustom nIJ le
ljeznici, Imam p<lpust na i., slulim se po. 
pustom na ž., uzeo sam popust na i., po
s/uiio sam sc popu</om 118 2., iskorisl /o 
sam POPUS! na Zcl~znlC/, ili ~Iitno, 

i. H. 

OSVRTI 

,.Na~ jezik& 

Izmedu dva ra ta izlll7jla ~u u Ju~oslavii i 

dva časop isa 1.0 nje.l{o\'onje h rvahkoga ili 
!rp~koga književnog jezika, i to: ,.Naš 
(e7:ke, koji je izlazio u Oeo~rJdu od 
s:-odine 193:2., i ,.HrHlhki jezike, koji je 
izlazio u Zagrebu godine 193.."t i 1939. 
Po«hje rata pojavila su ~e u na~oj zemlji 
opet d\'a tak,'a tasopi'a, II BWl{radu 
,.Na! jezike u izd.:nju Srpske akademije 
nauka, Instituto za Hp~ki jezik, godine 
1949., i ,.Pi tanja sa\'r~meno~ knjiže'nog 
tezikae u izdanju Ins t ituta za savremeni 
j~zjk pr i Vi:;oj peoogo;koj ~koli II Sara
j~vu 1949. godine. ,.Na~ Jezike izlazi re· 
do\ito s"akol{a drul!ol!a mJesec:l ka:) 
dvobroj, :I ,.Pitanja ~aHemenoJ!" knji.lev. 
!lOj.! jezikae po'rem~no , do-<ada ~v.lkc 

godine jedan S"ezak U j~dnom i dru!:"om 
tasopisu raspravljaju ~e pitanja na~e2".l 

JeZika, koja moraju interesIrati ne SJmo 
qlručnjake jezlkO'<lo"ct, nel!O i s\'~ 

kulturne rnd1llke u na:aoj zemlji (Hrvate, 
Srbe i Crnogorce). NaS ćc list davati 
prikaz tllll1:1ka u tim li~to"ili1a, da nob 
javno!t bude obavije."lena, ~to ~e pije o 
hn;ahkom ili "rp,kom jeziku. U o,'olne 
broju os,'mut ćemo ~e na ,.:'\aš jezike. 

~kol-ke godine 1%1.-195~, izma je 
111. knjiKa "\'a.'eI{3 je/lkae, '\'eL, 1-2-
3---4 i 5----6. ' U tim s"e<>cima suo,i tl.mci: 
A. Belit ,.NjeKol i nacionalna kultura 
našac htr, I.----S.), .. O jezičkim poukalll;tc 
(73--7~), ,. Iz novijI! akcentuacije (11)c 
(149--11iJ). Clannk ,. Iz nO\"IJe akcen tua· 
cijee, koji je na-<t:nak tlanka pod j<;tim 
nazivOnI u ,.Na~em jezikue II ., Si r. 
2'l7.-237., za nas je od owb:to/{ interesa, 
jer sc pi'ac ~Hte i na mišljenje d\'ojice 
zagrtbatkih lezlko~lo"aca o akcentu u 
~tran:m rijetima u NRH. U zadnjem 

, Ovaj je prikaz biu prireden ZJ l. broj ,.J ezikae, dakle prije nego je izi,oo hr, 
7---8 i 9-10. 

, 
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